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EN 
Congratulations on your purchase. 
For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that you read through the entire manual 
carefully and follow all instructions.
Read these instructions carefully. incorrect Installation of the child restraint system may cause the child serious injury.
If used incorrectly, the manufacturer cannot be held responsible.Your child's safety is your responsibility.

WARNING !
Do not use in seating postions where there is an active frontal airbag installed when child testraint systems rearward facing. 
·NOTICE：Regarding i-Size category Enhanced Child Restraint System (40-105cm)≤18kg
This is an i-Size Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation No.129，for use in ,i-Size compatiable vehicle seating positions as indicated by vehicle 
manufacturers in the vehicle users' manual.
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.
·NOTICE：Regarding i-Size booster seat category Enhanced Child Restraint System (100-150cm) 
This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. 
It is approved according to UN Regulation No 129, for use primarily in“i-Size seating positions"as indicated by vehicle 
manufacturers in the vehicle user's manual.
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer

              



APPROVAL

DANGER!  This  certification  will  be  invalidated  if you make any modifications to the child safety seat. Only the manufacturer 
is permitted to make modifications to the child safety seat. 
Unauthorized
technical  changes  can  cause the protective function of the seat to be reduced or completely eliminated. Do not make any 
technical changes to the child safety seat.
DANGER! Use the K10Pro exclusively for securing your child in your vehicle. It is in no way suitable for use as a seat or toy in the 
home.

Capri Carseat child safety seat tested and approved according to UN R129 / 04 stature 40 - 105cm (mass limit ≤ 18kg) and 100 - 

Before  using  your  child seat , ensure to review and familiarize yourself with the features and functions of the child seat 
by reference to this user manual.
Follow  the  instructions  to  the  letter and keep them for future reference. the instruction manualcan be stowed in ahandy 
location on the rear of the backrest of the seat.

The child safety seat has been designed, tested and approved according to the requirements of the European Standard 
for Child Safety Equipment (UN R 129/04). The seal of approval "E" (in a circle) and the approval number are located on the 
orange approval label (sticker on the child safety seat).



*We recommend you to always use your Capri with the ISOFIX 
attachment when your vehicle is equipped with it.
SAFETY
General instructions Capri 
1. The car seat is for car use only. 
2. The car seat is developed for an intensive use of approximate-
ly 10 years. 
3. We advise to check the expanded polystyrene (EPS) parts 
regularly for damages.

"IMPORTANT – DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE 
CHILD’S
AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions)"

Keep the child restraint system away from corrosive liquids, 
paints or solvents that could damage the product.

Capri in the car
1.The child restraint system should be re- placed after an 
accident, even if there are no visible signs of damage. the 
product may have unseen nternal damage that could 
compromise the child's safety.

2.Take regular breaks when traveling so the child can get out of 
the seat and walk about a bit. it is not advisable to travel for 
more than 2 hours at a time withouttaking a break. this advise 
is very important for babies.

3.The straps should never be twisted.The harness buckle must 
be fastened correctly and the straps should fit the child snugly.
The support-leg should be in contact with the vehicle floor.

4.Rotate to side loading position to recline seat. the fabric cover 
is an essential part of the child restraint system. it must not be 
replaced by a different cover without prior authorization from 
the manufacturer.

5. Any alterations or additions to the device without the 
approval of the Type Approval Authority, and a danger of not 
following closely the installation instructions provided by the 
child restraint manufacturer.

6. Do not leave unsecured luggage or ob- jects on the parcel 
shelf in the vehicle,because in the event of an accident they 
could cause serious injury to the occupants.

7.Cover the seat if it is left in direct sunlight. plastic and metal 
surfaces get very hot and could burn. the car seat cover is also 
likely to fade.

8.The child restraint must not be used without the cover.

9.Do not allowed that children are not left in their child 
restraint system unattended.

10.Make sure enuring that lap trap is worn low down,so that 
the pelvis is firmly engaged,shall be stressd.

11. The rigid items and plastic parts of the Enhanced Child 
Restraint System shall be located and installed so that they 
are not liable to become trapped by a movable seat or in a 
door of the vehicle during everyday use of the vehicle.

12. The covers are an integral part of the child seat, the seat 
must not be used without the covers. The covers must only be 
replaced with manufactures replacement covers.

13. The instructions should be retained for future use.

14. Please refer to the vehicle manufacturer's handbook when 
using the car seat.

15. Maintenance instructions. The EPS parts of the headrest 
and backrest may not be removed.



ES
Felicitaciones por su compra.
Para garantizar la máxima protección y comodidad de su hijo, es fundamental que lea detenidamente todo el 
manual y siga todas las instrucciones.
Lea estas instrucciones con atención. La instalación incorrecta del sistema de retención infantil puede provocar lesiones
graves al niño. Si se utiliza de manera incorrecta, el fabricante no se hace responsable. La seguridad de su hijo es su responsabilidad.

ADVERTENCIA
No utilice en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado cuando el sistema de retención infantil esté orientado hacia atrás.
· AVISO: Sobre la categoría i-Size del Sistema Mejorado de Retención Infantil (40-105 cm) ≤ 18 kg
Este es un Sistema Mejorado de Retención Infantil i-Size.
Está aprobado conforme al Reglamento Nº 129 de la ONU para su uso en posiciones de asiento compatibles con i-Size,
tal como lo indican los fabricantes de vehículos en el manual de usuario del vehículo.
En caso de duda, consulte al fabricante del Sistema Mejorado de Retención Infantil o al distribuidor.

· AVISO: Sobre la categoría i-Size del asiento elevador (booster) del Sistema Mejorado de Retención Infantil (100-150 cm)
Este es un asiento elevador (booster) i-Size del Sistema Mejorado de Retención Infantil.
Está aprobado conforme al Reglamento Nº 129 de la ONU para su uso principalmente en “posiciones de asiento i-Size”
tal como lo indican los fabricantes de vehículos en el manual de usuario del vehículo.
En caso de duda, consulte al fabricante del Sistema Mejorado de Retención Infantil o al distribuidor.

              



APROBACIÓN

Antes de utilizar la silla infantil, asegúrese de revisar y familiarizarse con las características y funciones de la misma 
haciendo referencia a este manual de usuario.
Siga las instrucciones al pie de la letra y consérvelas para futuras consultas. El manual de instrucciones puede guardarse 
en un compartimento práctico situado en la parte trasera del respaldo del asiento.
La silla de seguridad infantil ha sido diseñada, probada y aprobada conforme a los requisitos de la Norma Europea para 
Equipos de Seguridad Infantil (UN R 129/04).
El sello de homologación “E” (dentro de un círculo) y el número de homologación se encuentran en la etiqueta naranja 
de aprobación (pegatina en la silla de seguridad infantil).

La silla de seguridad infantil Capri Carseat ha sido probada y aprobada conforme a la norma UN R129/04 para estaturas 
de 40 a 105 cm (límite de masa ≤ 18 kg) y de 100 a 150 cm.

¡PELIGRO! Esta certificación quedará invalidada si realiza cualquier modificación a la silla de seguridad infantil.
Únicamente el fabricante está autorizado a realizar modificaciones. Los cambios técnicos no autorizados pueden reducir o 
eliminar por completo la función protectora del asiento. No realice cambios técnicos a la silla de seguridad infantil.

¡PELIGRO! Use la K10Pro exclusivamente para asegurar a su hijo en el vehículo. No es en ningún caso apta para utilizarse 
como asiento o juguete en el hogar.



Recomendamos utilizar siempre su Capri con el sistema de 
anclaje ISOFIX cuando su vehículo esté equipado con él.

SEGURIDAD
Instrucciones generales Capri

• La silla infantil es solo para uso en automóvil.
• La silla está diseñada para un uso intensivo de aproximada-
mente 10 años.

• Recomendamos revisar regularmente las piezas de poliestireno 
expandido (EPS) para detectar posibles daños.

IMPORTANTE – NO UTILICE EN POSICIÓN ORIENTADA HACIA 
DELANTE ANTES DE QUE EL NIÑO TENGA MÁS DE 15 MESES 
(Consulte las instrucciones).

Mantenga el sistema de retención infantil alejado de líquidos 
corrosivos, pinturas o disolventes que puedan dañar el 
producto.

Capri en el auto

• El sistema de retención infantil debe ser reemplazado después 
de un accidente, incluso si no presenta daños visibles. El 
producto puede tener daños internos no visibles que 
comprometan la seguridad del niño.

• Haga pausas regulares durante el viaje para que el niño pueda 
salir de la silla y caminar un poco. No se recomienda viajar más 
de 2 horas seguidas sin hacer una pausa, especialmente en el 
caso de bebés.

• Las correas nunca deben estar torcidas. La hebilla del arnés 
debe estar correctamente abrochada y las correas deben 
ajustarse bien al niño. El soporte inferior (pata de apoyo) debe 
estar en contacto con el piso del vehículo.

• Gire la silla a la posición lateral para colocarla en modo 
reclinado. La funda es una parte esencial del sistema de 
retención infantil y no debe reemplazarse por otra diferente 
sin la autorización previa del fabricante.

• Cualquier modificación o adición al dispositivo sin la 
aprobación de la Autoridad de Homologación de Tipo, así 
como no seguir correctamente las instrucciones de 
instalación proporcionadas por el fabricante, implica un 
riesgo.

• No deje equipaje u objetos sueltos en la bandeja trasera del 
vehículo, ya que en caso de accidente podrían causar lesiones 
graves a los ocupantes.

• Cubra la silla si queda expuesta a la luz solar directa. Las 
superficies de plástico y metal pueden calentarse mucho y 
provocar quemaduras. Además, la funda podría desteñirse.

• El sistema de retención infantil no debe utilizarse sin la funda.
• No deje a los niños solos en el sistema de retención infantil.
• Asegúrese de que el cinturón abdominal quede colocado en 
la parte baja, de forma que sujete bien la pelvis.

• Los elementos rígidos y las piezas de plástico del Sistema 
Mejorado de Retención Infantil deben colocarse e instalarse 
de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento 
móvil o en una puerta del vehículo durante el uso diario.

• Las fundas son parte integral de la silla. No debe utilizarse sin 
ellas y solo deben reemplazarse por fundas originales del 
fabricante.

• Conserve las instrucciones para futuras consultas.
• Consulte el manual del fabricante del vehículo al instalar la 
silla infantil.

• Instrucciones de mantenimiento: las piezas de EPS del 
reposacabezas y el respaldo no deben retirarse.



FR
Félicitations pour votre achat.
Pour garantir une protection et un confort maximum à votre enfant, il est essentiel de lire attentivement tout le manuel
et de suivre toutes les instructions.
Lisez ces instructions avec attention. Une installation incorrecte du système de retenue pour enfant peut causer de graves
blessures à l’enfant. En cas d’utilisation incorrecte, le fabricant ne pourra pas être tenu responsable. La sécurité de votr
enfant est de votre responsabilité.

AVERTISSEMENT
N’utilisez pas sur des sièges équipés d’un airbag frontal actif lorsque le système de retenue pour enfant est
orienté dos à la route.

· AVIS : Concernant la catégorie i-Size du Système de Retenue Amélioré pour Enfant (40-105 cm) ≤ 18 kg
Il s’agit d’un système de retenue amélioré i-Size.
Il est homologué selon le Règlement ONU n°129 pour une utilisation sur des places compatibles i-Size, telles
qu’indiquées par les constructeurs automobiles dans le manuel utilisateur du véhicule.
En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue amélioré ou le revendeur.

· AVIS : Concernant la catégorie i-Size du siège rehausseur (booster) du Système de Retenue Amélioré pour Enfant (100-150 cm)
Il s’agit d’un siège rehausseur (booster) i-Size du système de retenue amélioré.
Il est homologué selon le Règlement ONU n°129 pour une utilisation principalement sur des « places i-Size »
indiquées par les constructeurs dans le manuel utilisateur du véhicule.
En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue amélioré ou le revendeur.

              



APPROBATION

Avant d’utiliser le siège enfant, assurez-vous de bien lire et de vous familiariser avec ses caractéristiques et fonctions en 
vous référant à ce manuel d’utilisation.
Suivez les instructions à la lettre et conservez-les pour une consultation ultérieure. Le manuel peut être rangé dans un 
compartiment pratique situé à l’arrière du dossier du siège.
Le siège de sécurité enfant a été conçu, testé et approuvé conformément aux exigences de la norme européenne pour 
les équipements de sécurité enfant (UN R 129/04).
Le marquage d’homologation « E » (dans un cercle) ainsi que le numéro d’homologation se trouvent sur l’étiquette 
orange d’approbation (autocollant sur le siège enfant).

Le siège de sécurité enfant Capri Carseat a été testé et approuvé selon la norme UN R129/04 pour des tailles de 40 à 105 
cm (limite de poids ≤ 18 kg) et de 100 à 150 cm.

DANGER ! Cette certification sera invalidée si vous effectuez des modifications sur le siège de sécurité enfant.
Seul le fabricant est autorisé à effectuer des modifications. Les modifications techniques non autorisées peuvent réduire 
ou supprimer totalement la fonction protectrice du siège. Ne faites aucune modification technique au siège de sécurité 
enfant.

DANGER ! Utilisez la K10Pro exclusivement pour sécuriser votre enfant dans le véhicule. Elle ne doit en aucun cas être 
utilisée comme siège ou jouet à la maison.



Nous vous recommandons d’utiliser toujours votre Capri avec le 
système de fixation ISOFIX lorsque votre véhicule en est équipé.

SÉCURITÉ
Instructions générales Capri

• Le siège enfant est uniquement destiné à une utilisation en 
voiture.

• Le siège est conçu pour une utilisation intensive d’environ 10 
ans.

• Nous recommandons de vérifier régulièrement les pièces en 
polystyrène expansé (EPS) pour détecter d’éventuels 
dommages.

•
• IMPORTANT – NE PAS UTILISER EN POSITION ORIENTÉE VERS 
L’AVANT AVANT QUE L’ENFANT N’AIT PLUS DE 15 MOIS (Voir 
les instructions).

• Gardez le système de retenue pour enfant à l’écart des liquides 
corrosifs, peintures ou solvants pouvant endommager le 
produit.

•
• Capri dans la voiture
•
• Le système de retenue pour enfant doit être remplacé après un 
accident, même s’il ne présente pas de dommages visibles. Le 
produit peut avoir des dommages internes invisibles qui 
compromettraient la sécurité de l’enfant.

• Faites des pauses régulières pendant le voyage pour que 
l’enfant puisse sortir du siège et marcher un peu. Il n’est pas 
recommandé de voyager plus de 2 heures d’affilée sans pause, 
surtout pour les bébés.

• Les sangles ne doivent jamais être tordues. La boucle du 
harnais doit être correctement attachée et les sangles doivent 
bien serrer l’enfant. Le support inférieur (pied d’appui) doit être 
en contact avec le sol du véhicule.

• Tournez le siège en position latérale pour le mettre en mode 
incliné. La housse est une partie essentielle du système de 
retenue pour enfant et ne doit pas être remplacée par une 
autre sans autorisation préalable du fabricant.

• Toute modification ou ajout à l’appareil sans l’approbation de 
l’autorité d’homologation de type, ainsi que le non-respect 
des instructions d’installation fournies par le fabricant, 
comportent un risque.

• Ne laissez pas de bagages ou objets non fixés sur la tablette 
arrière du véhicule, car en cas d’accident, ils pourraient causer 
de graves blessures aux occupants.

• Couvrez le siège s’il est exposé directement au soleil. Les 
surfaces en plastique et en métal peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. De plus, la housse 
pourrait se décolorer.

• Le système de retenue pour enfant ne doit pas être utilisé 
sans la housse.

• Ne laissez pas les enfants seuls dans le système de retenue 
pour enfant.

• Assurez-vous que la ceinture abdominale soit portée basse, de 
manière à bien maintenir le bassin.

• Les éléments rigides et les parties en plastique du système 
amélioré de retenue pour enfant doivent être placés et 
installés de façon à ne pas pouvoir être coincés par un siège 
mobile ou une porte du véhicule pendant l’usage quotidien.

• Les housses font partie intégrante du siège. Le siège ne doit 
pas être utilisé sans elles et elles ne doivent être remplacées 
que par des housses d’origine du fabricant.

• Conservez les instructions pour une utilisation future.
• Référez-vous au manuel du fabricant du véhicule lors de 
l’installation du siège enfant.

• Instructions d’entretien : les pièces en EPS du repose-tête et 
du dossier ne doivent pas être retirées.



IT
Congratulazioni per il tuo acquisto.
Per garantire la massima protezione e comfort al tuo bambino, è essenziale leggere attentamente l’intero manuale e seguire 
tutte le istruzioni.
Leggi queste istruzioni con attenzione. Un’installazione scorretta del sistema di ritenuta per bambini può causare gravi lesioni 
al bambino. In caso di uso errato, il produttore non può essere ritenuto responsabile. La sicurezza del tuo bambino è una tua 
responsabilità.

AVVERTENZA
Non utilizzare sui sedili dotati di airbag frontale attivo quando il sistema di ritenuta per bambini è rivolto in senso contrario alla 
marcia.

· AVVISO: Riguardo alla categoria i-Size del Sistema di Ritenuta per Bambini Migliorato (40-105 cm) ≤ 18 kg
Questo è un sistema di ritenuta migliorato i-Size.
È omologato secondo il Regolamento ONU n. 129 per l’uso su posizioni di seduta compatibili con i-Size, come indicato dai 
costruttori di veicoli nel manuale utente del veicolo.
In caso di dubbio, consultare il produttore del sistema di ritenuta migliorato o il rivenditore.

· AVVISO: Riguardo alla categoria i-Size del seggiolino rialzato (booster) del Sistema di Ritenuta per Bambini Migliorato (100-150 
cm)
Questo è un seggiolino rialzato (booster) i-Size del sistema di ritenuta migliorato.
È omologato secondo il Regolamento ONU n. 129 per l’uso principalmente in “posizioni di seduta i-Size” come indicato dai 
costruttori nel manuale utente del veicolo.

              



OMOLAGAZIONE

Prima di utilizzare il seggiolino per bambini, assicurati di leggere attentamente e di familiarizzare con le sue caratteris-
tiche e funzioni facendo riferimento a questo manuale d’uso.
Segui le istruzioni alla lettera e conservale per future consultazioni. Il manuale può essere riposto in un vano pratico 
situato sul retro dello schienale del sedile.
Il seggiolino di sicurezza per bambini è stato progettato, testato e approvato conformemente ai requisiti della norma 
europea per dispositivi di sicurezza per bambini (UN R 129/04).
Il marchio di omologazione “E” (all’interno di un cerchio) e il numero di omologazione si trovano sull’etichetta arancione 
di approvazione (adesivo sul seggiolino).
Il seggiolino di sicurezza per bambini Capri Carseat è stato testato e approvato secondo la norma UN R129/04 per altezze 
da 40 a 105 cm (limite di peso ≤ 18 kg) e da 100 a 150 cm.

PERICOLO! Questa certificazione sarà invalidata se effettui modifiche al seggiolino di sicurezza per bambini.
Solo il produttore è autorizzato a effettuare modifiche. Le modifiche tecniche non autorizzate possono ridurre o 
eliminare completamente la funzione protettiva del seggiolino. Non effettuare modifiche tecniche al seggiolino di 
sicurezza per bambini.

PERICOLO! Usa la K10Pro esclusivamente per assicurare il tuo bambino nel veicolo. Non è in alcun modo adatta per 
essere usata come sedile o giocattolo in casa.



Ti consigliamo di utilizzare sempre il tuo Capri con il sistema di 
fissaggio ISOFIX quando il tuo veicolo ne è dotato.

SICUREZZA
Istruzioni generali Capri

• Il seggiolino per bambini è destinato esclusivamente all’uso in 
auto.

• Il seggiolino è progettato per un utilizzo intensivo di circa 10 anni.
• Si raccomanda di controllare regolarmente le parti in polistirene 
espanso (EPS) per rilevare eventuali danni.

IMPORTANTE – NON UTILIZZARE IN POSIZIONE ORIENTATA 
VERSO AVANTI PRIMA CHE IL BAMBINO ABBIA PIÙ DI 15 MESI 
(consultare le istruzioni).
Tenere il sistema di ritenuta per bambini lontano da liquidi 
corrosivi, vernici o solventi che potrebbero danneggiare il 
prodotto.

Capri in auto

• Il sistema di ritenuta per bambini deve essere sostituito dopo un 
incidente, anche se non presenta danni visibili. Il prodotto 
potrebbe avere danni interni non visibili che compromettereb-
bero la sicurezza del bambino.

• Fai pause regolari durante il viaggio affinché il bambino possa 
uscire dal seggiolino e camminare un po’. Non è consigliabile 
viaggiare per più di 2 ore consecutive senza fare una pausa, 
soprattutto per i neonati.

• Le cinture non devono mai essere attorcigliate. La fibbia 
dell’imbracatura deve essere correttamente allacciata e le 
cinture devono aderire bene al bambino. Il supporto inferiore 
(piede di appoggio) deve essere in contatto con il pavimento del 
veicolo.

• Ruota il seggiolino in posizione laterale per metterlo in 
modalità inclinata. La fodera è una parte essenziale del sistema 
di ritenuta per bambini e non deve essere sostituita con 
un’altra senza previa autorizzazione del produttore.

• Qualsiasi modifica o aggiunta al dispositivo senza l’approvazi-
one dell’autorità di omologazione, così come il mancato 
rispetto delle istruzioni di installazione fornite dal produttore, 
comportano un rischio.

• Non lasciare bagagli o oggetti non fissati sul ripiano posteriore 
del veicolo, poiché in caso di incidente potrebbero causare 
gravi lesioni agli occupanti.

• Copri il seggiolino se è esposto direttamente al sole. Le superfici 
in plastica e metallo possono diventare molto calde e causare 
ustioni. Inoltre, la fodera potrebbe scolorirsi.

• Il sistema di ritenuta per bambini non deve essere utilizzato 
senza la fodera.

• Non lasciare mai i bambini incustoditi nel sistema di ritenuta.
• Assicurati che la cintura addominale venga indossata bassa, in 
modo da trattenere bene il bacino.

• Gli elementi rigidi e le parti in plastica del sistema migliorato di 
ritenuta per bambini devono essere posizionati e installati in 
modo da non poter rimanere intrappolati da un sedile mobile o 
da una porta del veicolo durante l’uso quotidiano.

• Le fodere sono parte integrante del seggiolino. Il seggiolino non 
deve essere usato senza di esse e devono essere sostituite solo 
con fodere originali del produttore.

• Conserva le istruzioni per usi futuri.
• Consulta il manuale del produttore del veicolo durante 
l’installazione del seggiolino.

• Istruzioni per la manutenzione: le parti in EPS del poggiatesta e 
dello schienale non devono essere rimosse.



PT
Parabéns pela sua compra.
Para garantir a máxima proteção e conforto para o seu filho, é essencial ler atentamente todo o manual e seguir todas as 
instruções.
Leia estas instruções com atenção. Uma instalação incorreta do sistema de retenção infantil pode causar graves lesões à 
criança. Em caso de uso incorreto, o fabricante não pode ser responsabilizado. A segurança do seu filho é sua responsabilidade.

AVISO
Não utilize em assentos equipados com airbag frontal ativo quando o sistema de retenção infantil estiver virado para trás.

· AVISO: Sobre a categoria i-Size do Sistema de Retenção Infantil Melhorado (40-105 cm) ≤ 18 kg
Este é um sistema de retenção melhorado i-Size.
Ele é homologado conforme o Regulamento ONU nº 129 para uso em posições compatíveis com i-Size, conforme indicado 
pelos fabricantes de veículos no manual do usuário do veículo.
Em caso de dúvida, consulte o fabricante do sistema de retenção melhorado ou o revendedor.

· AVISO: Sobre a categoria i-Size do assento elevatório (booster) do Sistema de Retenção Infantil Melhorado (100-150 cm)
Este é um assento elevatório (booster) i-Size do sistema de retenção melhorado.
Ele é homologado conforme o Regulamento ONU nº 129 para uso principalmente em “posições i-Size”, conforme indicado 
pelos fabricantes no manual do usuário do veículo.
In caso di dubbio, consultare il produttore del sistema di ritenuta migliorato o il rivenditore.

              



HOMOLOGAÇÃO

Antes de usar o assento infantil, certifique-se de ler atentamente e familiarizar-se com suas características e funções 
consultando este manual de uso.
Siga as instruções à risca e guarde-as para consultas futuras. O manual pode ser guardado em um compartimento 
prático localizado na parte de trás do encosto do assento.
O assento de segurança infantil foi projetado, testado e aprovado conforme os requisitos da norma europeia para 
dispositivos de segurança infantil (UN R 129/04).
A marca de homologação “E” (dentro de um círculo) e o número de homologação encontram-se na etiqueta laranja de 
aprovação (adesivo no assento infantil).
O assento de segurança infantil Capri Carseat foi testado e aprovado conforme a norma UN R129/04 para alturas de 40 a 
105 cm (limite de peso ≤ 18 kg) e de 100 a 150 cm.
PERIGO! Esta certificação será invalidada se você fizer qualquer modificação no assento de segurança infantil.
Somente o fabricante está autorizado a fazer modificações. Modificações técnicas não autorizadas podem reduzir ou 
eliminar completamente a função protetora do assento. Não faça modificações técnicas no assento de segurança 
infantil.

PERIGO! Use a K10Pro exclusivamente para garantir a segurança do seu filho no veículo. Ela não é adequada para ser 
usada como assento ou brinquedo em casa.



Recomendamos sempre usar seu Capri com o sistema de fixação 
ISOFIX quando seu veículo estiver equipado com ele.

SEGURANÇA
Instruções gerais Capri

• O assento infantil é destinado exclusivamente para uso em 
automóveis.

• O assento foi projetado para uso intensivo de aproximadamente 
10 anos.

• Recomenda-se verificar regularmente as peças de poliestireno 
expandido (EPS) para detectar possíveis danos.

IMPORTANTE – NÃO UTILIZE NA POSIÇÃO ORIENTADA PARA A 
FRENTE ANTES QUE A CRIANÇA TENHA MAIS DE 15 MESES 
(consulte as instruções).
Mantenha o sistema de retenção infantil longe de líquidos 
corrosivos, tintas ou solventes que possam danificar o produto.

Capri no carro

• O sistema de retenção infantil deve ser substituído após um 
acidente, mesmo que não apresente danos visíveis. O produto 
pode ter danos internos invisíveis que comprometem a 
segurança da criança.

• Faça pausas regulares durante a viagem para que a criança 
possa sair do assento e caminhar um pouco. Não é recomenda-
do viajar por mais de 2 horas consecutivas sem pausa, 
especialmente para bebês.

• As cintas nunca devem ficar torcidas. A fivela do arnês deve estar 
corretamente fechada e as cintas devem estar bem ajustadas à 
criança. O suporte inferior (pé de apoio) deve estar em contato 
com o piso do veículo.

• Gire o assento para a posição lateral para colocá-lo no modo 
reclinado. A capa é uma parte essencial do sistema de retenção 
infantil e não deve ser substituída por outra sem a autorização 
prévia do fabricante.

• Qualquer modificação ou adição ao dispositivo sem a 
aprovação da autoridade de homologação, assim como o não 
cumprimento das instruções de instalação fornecidas pelo 
fabricante, implica risco.

• Não deixe bagagens ou objetos soltos na prateleira traseira do 
veículo, pois em caso de acidente eles podem causar graves 
ferimentos aos ocupantes.

• Cubra o assento se ele ficar exposto diretamente ao sol. As 
superfícies de plástico e metal podem ficar muito quentes e 
causar queimaduras. Além disso, a capa pode desbotar.

• O sistema de retenção infantil não deve ser utilizado sem a 
capa.

• Nunca deixe crianças desacompanhadas no sistema de 
retenção.

• Certifique-se de que o cinto abdominal esteja posicionado 
baixo, de forma a segurar bem a pelve.

• Os elementos rígidos e as partes de plástico do sistema 
melhorado de retenção infantil devem ser posicionados e 
instalados para que não fiquem presos por um banco móvel ou 
pela porta do veículo durante o uso diário.

• As capas são parte integrante do assento. O assento não deve 
ser usado sem elas, e devem ser substituídas apenas por capas 
originais do fabricante.

• Guarde as instruções para consultas futuras.
• Consulte o manual do fabricante do veículo ao instalar o 
assento infantil.

• Instruções de manutenção: as partes em EPS do apoio de 
cabeça e do encosto não devem ser removidas.



DE
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf.
Um den bestmöglichen Schutz und Komfort für Ihr Kind zu gewährleisten, ist es wichtig, das gesamte Handbuch sorgfältig zu 
lesen und alle Anweisungen zu befolgen.
Lesen Sie diese Anweisungen aufmerksam durch. Eine falsche Installation des Kindersicherungssystems kann schwere 
Verletzungen bei Ihrem Kind verursachen. Bei unsachgemäßem Gebrauch übernimmt der Hersteller keine Haftung. Die 
Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.

WARNUNG
Verwenden Sie das Kindersicherungssystem nicht auf Sitzen mit aktiviertem Frontairbag, wenn das System gegen die 
Fahrtrichtung gerichtet ist.
Hinweis zur i-Size-Kategorie des verbesserten Kindersicherungssystems (40-105 cm) ≤ 18 kg
Dies ist ein verbessertes i-Size-Kindersicherungssystem.
Es ist gemäß der UN-Verordnung Nr. 129 für die Nutzung auf i-Size-kompatiblen Sitzplätzen zugelassen, wie von den 
Fahrzeugherstellern im Benutzerhandbuch des Fahrzeugs angegeben.
Bei Zweifeln wenden Sie sich bitte an den Hersteller des verbesserten Kindersicherungssystems oder den Händler.
Hinweis zur i-Size-Kategorie des i-Size-Sitzerhöhers (Booster) des verbesserten Kindersicherungssystems (100-150 cm)
Dies ist ein i-Size-Sitzerhöher (Booster) des verbesserten Kindersicherungssystems.
Er ist gemäß der UN-Verordnung Nr. 129 hauptsächlich für die Nutzung in „i-Size-Sitzpositionen“ zugelassen, wie von den 
Herstellern im Benutzerhandbuch des Fahrzeugs angegeben.

              



ZULASSUNG

Bitte lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfältig durch und machen Sie sich mit den Merkmalen und Funktionen des 
Kindersitzes vertraut.
Befolgen Sie die Anweisungen genau und bewahren Sie das Handbuch für zukünftige Rückfragen auf. Das Handbuch 
kann in einem praktischen Fach an der Rückseite der Sitzlehne aufbewahrt werden.
Der Kindersicherheitssitz wurde gemäß den Anforderungen der europäischen Norm für Kindersicherheitseinrichtungen 
(UN R 129/04) entwickelt, getestet und zugelassen.
Das Zulassungszeichen „E“ (innerhalb eines Kreises) und die Zulassungsnummer befinden sich auf dem orangenen 
Zulassungsaufkleber (Etikett am Kindersitz).
Der Capri Carseat Kindersitz wurde gemäß der Norm UN R129/04 für Größen von 40 bis 105 cm (Gewichtslimit ≤ 18 kg) 
und von 100 bis 150 cm getestet und zugelassen.

GEFAHR! Diese Zulassung wird ungültig, wenn am Kindersitz Änderungen vorgenommen werden.
Nur der Hersteller ist berechtigt, Änderungen vorzunehmen. Nicht autorisierte technische Änderungen können die 
Schutzfunktion des Sitzes verringern oder vollständig aufheben. Nehmen Sie keine technischen Änderungen am 
Kindersitz vor.

GEFAHR! Verwenden Sie die K10Pro ausschließlich, um Ihr Kind im Fahrzeug zu sichern. Sie ist nicht dafür geeignet, als 
Sitz oder Spielzeug zu Hause verwendet zu werden.



Wir empfehlen, Ihren Capri stets mit dem ISOFIX-Befesti-
gungssystem zu verwenden, wenn Ihr Fahrzeug damit 
ausgestattet ist.

SICHERHEIT
Allgemeine Anweisungen für Capri

• Der Kindersitz ist ausschließlich für die Verwendung in 
Kraftfahrzeugen bestimmt.

• Der Sitz ist für eine intensive Nutzung von etwa 10 Jahren 
ausgelegt.

• Es wird empfohlen, die Teile aus expandiertem Polystyrol (EPS) 
regelmäßig auf mögliche Schäden zu überprüfen.

WICHTIG – VERWENDEN SIE DAS KINDERSITZSYSTEM NICHT 
IN VORWÄRTSGERICHTETER POSITION, BEVOR DAS KIND 
ÄLTER ALS 15 MONATE IST (siehe Anleitung).
Halten Sie das Kindersicherungssystem von korrosiven 
Flüssigkeiten, Farben oder Lösungsmitteln fern, die das Produkt 
beschädigen könnten.

Capri im Auto

• Das Kindersicherungssystem muss nach einem Unfall ersetzt 
werden, auch wenn keine sichtbaren Schäden vorhanden sind. 
Das Produkt kann unsichtbare innere Schäden aufweisen, die 
die Sicherheit des Kindes beeinträchtigen.

• Machen Sie während der Fahrt regelmäßig Pausen, damit das 
Kind den Sitz verlassen und sich etwas bewegen kann. Es wird 
nicht empfohlen, länger als 2 Stunden am Stück ohne Pause zu 
reisen, besonders bei Babys.

• Die Gurte dürfen niemals verdreht sein. Die Gurtschnalle muss 
korrekt geschlossen sein und die Gurte sollten fest an das Kind 
angepasst sein. Die untere Stütze (Standfuß) muss Kontakt zum 
Fahrzeugboden haben.

• Drehen Sie den Sitz in die Seitenposition, um ihn in die 
Neigeposition zu bringen. Der Bezug ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Kindersicherungssystems und darf ohne 
vorherige Genehmigung des Herstellers nicht durch einen 
anderen ersetzt werden.

• Jegliche Änderungen oder Ergänzungen am Gerät ohne 
Zustimmung der Zulassungsbehörde sowie die Nichtbeach-
tung der vom Hersteller bereitgestellten Installationsanweisun-
gen bergen ein Risiko.

• Lassen Sie kein Gepäck oder lose Gegenstände auf dem 
hinteren Ablagefach des Fahrzeugs liegen, da diese bei einem 
Unfall schwere Verletzungen der Insassen verursachen können.

• Decken Sie den Sitz ab, wenn er direkter Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt ist. Kunststoff- und Metalloberflächen können sehr 
heiß werden und Verbrennungen verursachen. Außerdem 
kann der Bezug ausbleichen.

• Das Kindersicherungssystem darf nicht ohne Bezug verwendet 
werden.

• Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt im Sicherungssys-
tem.

• Stellen Sie sicher, dass der Bauchgurt tief sitzt, um das Becken 
gut zu halten.

• Starre Elemente und Kunststoffteile des verbesserten 
Kindersicherungssystems müssen so positioniert und installiert 
werden, dass sie während des täglichen Gebrauchs nicht von 
einem beweglichen Sitz oder einer Fahrzeugtür eingeklemmt 
werden können.

• Die Bezüge sind ein integraler Bestandteil des Sitzes. Der Sitz 
darf nicht ohne sie verwendet werden, und sie dürfen nur 
durch Originalbezüge des Herstellers ersetzt werden.

• Bewahren Sie die Anweisungen für zukünftige Referenz auf.
• Konsultieren Sie beim Einbau des Kindersitzes das Handbuch 
des Fahrzeugherstellers.



NL
Gefeliciteerd met uw aankoop.
Om de best mogelijke bescherming en het comfort voor uw kind te garanderen, is het belangrijk om de gehele handleiding 
zorgvuldig te lezen en alle instructies op te volgen.
Lees deze instructies aandachtig door. Een verkeerde installatie van het kinderbeveiligingssysteem kan ernstige verwonding-
en bij uw kind veroorzaken. De fabrikant is niet aansprakelijk bij verkeerd gebruik. De veiligheid van uw kind is uw verantwoor-
delijkheid.

WAARSCHUWING
Gebruik het kinderbeveiligingssysteem niet op stoelen met een geactiveerde voorairbag wanneer het systeem tegen de 
rijrichting in is geplaatst.

Opmerking over de i-Size-categorie van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem (40-105 cm) ≤ 18 kg
Dit is een verbeterd i-Size-kinderbeveiligingssysteem.
Het is goedgekeurd volgens de VN-verordening nr. 129 voor gebruik op i-Size-compatibele zitplaatsen, zoals aangegeven door 
de autofabrikanten in de gebruikershandleiding van het voertuig.
Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem of de dealer.

Opmerking over de i-Size-categorie van de i-Size-verhoger (booster) van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem (100-150 
cm)
Dit is een i-Size-verhoger (booster) van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem.
Het is goedgekeurd volgens de VN-verordening nr. 129, hoofdzakelijk voor gebruik in ‘i-Size-zitposities’, zoals aangegeven door 
de fabrikanten in de gebruikershandleiding van het voertuig.

              



VERGUNNING

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met de kenmerken en functies van het 
kinderzitje.
Volg de instructies nauwkeurig op en bewaar de handleiding voor toekomstige vragen. De handleiding kan worden 
opgeborgen in een praktisch vak aan de achterkant van de rugleuning.
Het kinderveiligheidszitje is ontwikkeld, getest en goedgekeurd volgens de eisen van de Europese norm voor 
kinderbeveiligingssystemen (UN R 129/04).
Het goedkeuringskenmerk „E“ (binnen een cirkel) en het goedkeuringsnummer bevinden zich op de oranje goedkeur-
ingssticker (label op het kinderzitje).

De Capri Carseat kinderstoel is getest en goedgekeurd volgens de norm UN R129/04 voor lengtes van 40 tot 105 cm 
(gewichtslimiet ≤ 18 kg) en van 100 tot 150 cm.

GEVAAR! Deze goedkeuring vervalt als er wijzigingen aan het kinderzitje worden aangebracht.
Alleen de fabrikant is bevoegd om wijzigingen door te voeren. Niet-geautoriseerde technische wijzigingen kunnen de 
beschermfunctie van de stoel verminderen of volledig tenietdoen. Breng geen technische wijzigingen aan het 
kinderzitje aan.

GEVAAR! Gebruik de K10Pro uitsluitend om uw kind in het voertuig te beveiligen. Het is niet geschikt als stoel of 
speelgoed voor thuisgebruik.



Wij raden aan uw Capri altijd te gebruiken met het 
ISOFIX-bevestigingssysteem, als uw voertuig hiermee is 
uitgerust.

VEILIGHEID
Algemene instructies voor Capri

• Het kinderzitje is uitsluitend bedoeld voor gebruik in 
motorvoertuigen.

• De stoel is ontworpen voor intensief gebruik van ongeveer 10 
jaar.

• Het wordt aanbevolen om de onderdelen van geëxpandeerd 
polystyreen (EPS) regelmatig te controleren op mogelijke 
schade.

BELANGRIJK – GEBRUIK HET KINDERZITSYSTEEM NIET IN 
VOORWAARTSE RICHTING, VOORDAT HET KIND OUDER IS 
DAN 15 MAANDEN (zie handleiding).
Houd het kinderbeveiligingssysteem uit de buurt van corrosieve 
vloeistoffen, verf of oplosmiddelen die het product kunnen 
beschadigen.

Capri in de auto

• Het kinderbeveiligingssysteem moet na een ongeluk worden 
vervangen, ook als er geen zichtbare schade is. Het product kan 
onzichtbare interne schade hebben die de veiligheid van het 
kind kan beïnvloeden.

• Neem regelmatig pauzes tijdens het rijden, zodat het kind de 
stoel kan verlaten en zich kan bewegen. Het wordt niet 
aanbevolen langer dan 2 uur achter elkaar zonder pauze te 
reizen, vooral bij baby’s.

• De gordels mogen nooit gedraaid zijn. De gordelsluiting moet 
correct gesloten zijn en de gordels moeten strak om het kind 
zitten. De onderste steun (standvoet) moet contact maken met 
de vloer van het voertuig.

• Draai de stoel naar de zijpositie om hem in de kantelpositie te 
brengen. De bekleding is een essentieel onderdeel van het 
kinderbeveiligingssysteem en mag niet worden vervangen 
door een andere zonder voorafgaande goedkeuring van de 
fabrikant.

• Elke wijziging of toevoeging aan het apparaat zonder 
toestemming van de goedkeuringsinstantie en het negeren 
van de installatie-instructies van de fabrikant brengt risico’s 
met zich mee.

• Laat geen bagage of losse voorwerpen op het achtervak van 
het voertuig liggen, omdat deze bij een ongeval ernstige 
verwondingen aan de inzittenden kunnen veroorzaken.

• Bedek de stoel als hij wordt blootgesteld aan directe 
zonnestraling. Kunststof- en metalen oppervlakken kunnen erg 
heet worden en brandwonden veroorzaken. Bovendien kan de 
bekleding verkleuren.

• Het kinderbeveiligingssysteem mag niet zonder bekleding 
worden gebruikt.

• Laat kinderen nooit onbeheerd achter in het beveiligingssys-
teem.

• Zorg ervoor dat de buikriem laag zit om het bekken goed te 
ondersteunen.

• Starre onderdelen en kunststofdelen van het verbeterde 
kinderbeveiligingssysteem moeten zo worden geplaatst en 
geïnstalleerd dat ze tijdens dagelijks gebruik niet kunnen 
worden vastgeklemd door een beweegbare stoel of autodeur.

• De bekleding is een integraal onderdeel van de stoel. De stoel 
mag niet zonder worden gebruikt en mag alleen worden 
vervangen door originele bekleding van de fabrikant.

• Bewaar de instructies voor toekomstige referentie.
• Raadpleeg bij het installeren van het kinderzitje de handleiding 
van de voertuigfabrikant.

• Onderhoudsinstructies: EPS-onderdelen van de hoofdsteun en 
rugleuning mogen niet worden verwijderd.



.كئارش ىلع كوربم
.تاميلعتلا عيمج عابتاو ةيانعب لماكلاب ليلدلا ةءارق مهملا نم ،كلفطل ةحارو ةيامح لضفأ نامضل

.كتيلوؤسم يه كلفط ةمالس .مادختسالا ءوس نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا .كلفطل ةريطخ تاباصإ يف ئطاخ لكشب لافطألا ةيامح ماظن بيكرت ببستي دق .ةيانعب تاميلعتلا هذه أرقا

ريذحت

.ريسلا هاجتا سكع اهًجاوم ماظنلا نوكي امدنع اهب ةيمامألا ةيئاوهلا ةداسولا ليعفت مت يتلا دعاقملا ىلع لافطألا ةيامح ماظن مدختست ال

غك 18 ≥ (مس 105-40) نسحملا لافطألا ةيامح ماظنل i-Size ةئف لوح ةظحالم
.نسّحم i-Size لافطأ ةيامح ماظن اذه

 صاخلا مدختسملا ليلد يف تارايسلا عينصت تاكرش لبق نم روكذم وه امك ،i-Size عم ةقفاوتملا دعاقملا ىلع مادختسالل 129 مقر ةدحتملا ممألا ةحئالل اًقفو هيلع ةقفاوملا تمت
.ةبكرملاب

.ليكولا وأ نسحملا لافطألا ةيامح ماظن عنصمب لاصتالا ىجري ،كش يأ كيدل ناك اذإ

(مس 150-100) نسحملا لافطألا ةيامح ماظنل (رتسوب) i-Size عفرلا دعقمل i-Size ةئف لوح ةظحالم
.نسحملا لافطألا ةيامح ماظنل (رتسوب) i-Size عفر دعقم اذه

 صاخلا مدختسملا ليلد يف نيعنصملا لبق نم روكذم وه امك ،”i-Size سولجلا عقاوم“ يف مادختسالل يساسأ لكشب صصخمو ،129 مقر ةدحتملا ممألا ةحئالل اًقفو هيلع ةقفاوملا تمت
.ةبكرملاب

              



ةصخر

.لافطألا دعقم فئاظوو تازيم ىلع فرعتو ةيانعب اذه مادختسالا ليلد أرقا
.رهظلا دنسم نم يفلخلا ءزجلا يف يلمع بيج يف ليلدلا نيزخت نكمي .لبقتسملا يف هيلإ عوجرلل ليلدلاب ظفتحاو ةقدب تاميلعتلا عبتا

.(UN R 129/04) لافطألا ةيامح ةمظنأل يبوروألا رايعملا تابلطتمل اًقفو لافطألا نامأ دعقم دامتعاو رابتخاو ريوطت مت
.(لافطألا دعقم ىلع قصلملا) يلاقتربلا دامتعالا قصلم ىلع دامتعالا مقرو (ةرئاد لخاد) "E" دامتعالا ةمالع دجوت

.مس 150 ىلإ 100 نمو (غك 18 ≥ نزولا دح) مس 105 ىلإ 40 نم لاوطألل UN R129/04 رايعملل اًقفو Capri ةرايسلا دعقم دامتعاو رابتخا مت

.لافطألا دعقم ىلع تارييغت ءارجإ مت اذإ ةقفاوملا هذه طقست !رطخ
 ىلع ةينقت تارييغت ءارجإب مقت ال .اًمامت دعقملل ةيامحلا ةفيظو يغلت وأ للقت نأ نكمي اهب حرصملا ريغ ةينقتلا تاليدعتلا .تاليدعتلا ءارجإل ةلوخم ةعنصملا ةكرشلا طقف

.لافطألا دعقم

.لزنملا يف ةبعل وأ يسركك همادختسال حلصي ال .ةرايسلا يف كلفط نيمأتل طقف K10Pro مدختسا !رطخ



• .هب ةزهجم كتبكرم ناك اذإ ISOFIX تيبثت ماظن عم Capri دعقم مادختساب اًمئاد يصون
• ةمالسلا

• Capri دعقمل ةماع تاميلعت
•

• .ةيلآلا تابكرملا يف مادختسالل طقف صصخم لافطألا دعقم
• .تاونس 10 يلاوح ةدمل فثكملا مادختسالل دعقملا ميمصت مت

• .ةلمتحم رارضأ دوجو نم ققحتلل ماظتناب (EPS) عسوملا نيرتسيلوبلا ءازجأ صحفب ىصوي
•

•  ارًهش 15 لفطلا رمع زواجتي نأ لبق يمامألا هاجتالا يف لافطألا دعقم ماظن مدختست ال – مهم
.(ليلدلا رظنا)

•  تابيذملاو تاناهدلاو لكآتلل ةببسملا لئاوسلا نع ادًيعب لافطألا ةيامح ماظن ءاقبإ ىلع صرحا
.جتنملا فلتت دق يتلا

•
• Capri ةرايسلا يف

•
•  جتنملا نوكي دق .ةرهاظ رارضأ كانه نكت مل ول ىتح ،ثداح دعب لافطألا ةيامح ماظن لادبتسا بجي

.لفطلا ةمالس ىلع رثؤت ةيئرم ريغ ةيلخاد رارضأل ضرعت
•  ال .اًليلق كرحتلاو دعقملا ةرداغم نم لفطلا نكمتي ىتح ةدايقلا ءانثأ ةمظتنم تاحارتسا ذخ

.عضرلا عم ةصاخ ،فقوت نود نيتلصاوتم نيتعاس نم رثكأل رفسلاب حصنيُ
•  ةمزحألا نوكت نأ بجيو حيحص لكشب مازحلا ميزبإ قالغإ بجي .ادًبأ ةيوتلم ةمزحألا نوكت الأ بجي

.ةبكرملا ةيضرأب ةلصتم (ةدعاقلا) ةيلفسلا ةماعدلا نوكي نأ بجي .لفطلا لوح ةمكحم

• .ةعنصملا ةكرشلا نم ةقبسم ةقفاوم نود رخآ ءاطغب هلادبتسا زوجي الو لافطألا ةيامح ماظن
•  ةكرشلا نم تيبثتلا تاميلعت لهاجتو دامتعالا ةهج نم نذإ نودب زاهجلا ىلع ةفاضإ وأ ليدعت يأ

.رطاخملل مدختسملا ضرعي ةعنصملا
•

•  ةريطخ تاباصإ ببست دق اهنأل ،يفلخلا ةرايسلا فر ىلع ةضافضف ءايشأ وأ ةعتمأ كرتت ال
.ثداح عوقو ةلاح يف باكرلل

•
•  دق ةيندعملاو ةيكيتسالبلا حطسألا .ةرشابملا سمشلا ةعشأل هضرعت دنع دعقملا ةيطغتب مق

.هنول ريغتي دق ءاطغلا نأ امك .قورح يف ببستتو ةنوخسلا ةديدش حبصت
•

• .ءاطغلا نودب لافطألا ةيامح ماظن مادختسا زوجي ال
•

• .ةيامحلا ماظن لخاد ةبقارم نود لافطألا كرتت ال
•

• .ديج لكشب ضوحلا معدل اضًفخنم عوضوم نطبلا مازح نأ نم دكأت
•

•  ةقيرطب نسحملا لافطألا ةيامح ماظن يف كيتسالبلا ءازجأو ةبلصلا ءازجألا بيكرتو عضو بجي
.يمويلا مادختسالا ءانثأ ةرايسلا باب وأ كرحتم دعقم نيب اهسابحنا عنمت

•
•  الإ هلادبتسا زوجي الو ،ءاطغلا نودب دعقملا مادختسا زوجي ال .دعقملا نم أزجتي ال ءزج وه ءاطغلا

.ةعنصملا ةكرشلا نم يلصأ ءاطغب
•

• .اًلبقتسم اهيلإ عوجرلل تاميلعتلاب ظفتحا
•

• .ةرايسلل ةعنصملا ةكرشلا ليلد رشتسا ،لافطألا دعقم بيكرت دنع
•

• .رهظلا دنسمو سأرلا دنسم نم EPS ءازجأ ةلازإ زوجي ال :ةنايصلا تاميلعت
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1. Main cover                                5.Rotation lock/unlock system                  9. Isofix attachment    
2. Infant pillow(40-75cm)             6.Headrest adjuster                                   10.Isofix release button    
3. Harness                                     7.Head cover                                             11.Support leg
4. Harness webbing                      8.Showlder pad                                      
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40-105 CM         0-4 Y         ≤18 kgISOFIX

a

1 2

3 4

b

360°

MAX



40-105 CM         0-4 Y         ≤18 kgISOFIX

04

5 6

7 8
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40-105 CM         0-4 Y         ≤18 kgISOFIX

9 10

11 12
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40-105 CM         0-4 Y         ≤18 kgISOFIX

13 14

15

!

Must use pillow 
when children's 
height below 
75cm.

1 cm

1 cm
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1 2
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  76-105 CM         15M-4Y          ≤18 kg         ISOFIX

a

b

360°
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5 6

7 8

  ISOFIX 76-105 CM         15M-4Y          ≤18 kg         
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9 10

11 12

  ISOFIX 76-105 CM         15M-4Y          ≤18 kg         
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9 10

11 12

  ISOFIX

!

Must use pillow 
when children's 
height below 
75cm.

1 cm

1 cm

76-105 CM         15M-4Y          ≤18 kg         
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1 2

3 4

FIX+Belt     100-150 CM      4-12Y     ISOFIX

a
b

M
IN
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5 6

7 8

FIX+Belt     100-150 CM      4-12Y     ISOFIX
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11 12

FIX+Belt     100-150 CM      4-12Y     ISOFIX
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13 14

15 16

FIX+Belt     100-150 CM      4-12Y     ISOFIX
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Belt   100-150 CM      4-12Y     ISOFIX
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1 2 3

Belt   100-150 CM         4-12Y      

3
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  CARE AND MAINTENANCE



18

CARE AND MAINTENANCE
Cleaning
Clean plastic parts, the harness straps, the buckle and the anti-slip material of the shoulder 
pads with a wet cloth.
Do not use harsh cleaning agents. Never use chemical cleaning or bleaching agents.

Cover
Take the covers off completely to wash them.Follow the washing instructions 
reported on the label attached to the fabric. 
Wash plastic parts using warm water and soap.
Do not use aggressive cleaning agents.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Limpieza

Limpie las partes de plástico, las correas del arnés, la hebilla y el material antideslizante
de las almohadillas de los hombros con un paño húmedo.
No utilice agentes de limpieza agresivos. Nunca use productos químicos ni
blanqueadores.

Funda
Retire completamente las fundas para lavarlas. Siga las instrucciones de lavado que
aparecen en la etiqueta adherida al tejido.
Lave las partes de plástico con agua tibia y jabón.
No use agentes de limpieza agresivos.
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Nettoyage

Nettoyez les parties en plastique, les sangles du harnais, la boucle et le matériau 
antidérapant des coussinets d’épaule avec un chiffon humide.
N’utilisez pas d’agents de nettoyage agressifs. N’utilisez jamais de produits chimiques 
ni d’agents blanchissants.

Housse
Retirez complètement les housses pour les laver. Suivez les instructions de lavage 
indiquées sur l’étiquette fixée au tissu.
Lavez les parties en plastique à l’eau tiède et au savon.
N’utilisez pas d’agents de nettoyage agressifs.
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MANUTENZIONE E CURA

Pulizia

Pulire le parti in plastica, le cinghie del'imbracatura, la fibbia e il materiale 
antiscivolo dei cuscinetti delle spalle con un panno umido.
Non utilizzare detergenti aggressivi. Non usare mai prodotti chimici o 
candeggina.

Copertura
Rimuovere completamente le fodere per lavarle. Seguire le istruzioni di lavaggio 
riportate sull’etichetta cucita sul tessuto.
Lavare le parti in plastica con acqua tiepida e sapone.
Non usare detergenti aggressivi.
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MANUTENÇÃO E CUIDADO

Limpeza

Limpe as partes de plástico, as tiras do arnês, a fivela e o material antiderra-
pante das almofadas dos ombros com um pano úmido.
Não utilize detergentes agressivos. Nunca use produtos químicos ou água 
sanitária.

Cobertura
Remova completamente as capas para lavá-las. Siga as instruções de lavagem 
indicadas na etiqueta costurada no tecido.
Lave as partes de plástico com água morna e sabão.
Não use detergentes agressivos.
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WARTUNG UND PFLEGE

Reinigung
Reinigen Sie die Kunststoffteile, die Gurte des Gurtsystems, die Schnalle und das 
rutschfeste Material der Schulterpolster mit einem feuchten Tuch.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel. Verwenden Sie niemals Chemika-
lien oder Bleichmittel.

Bezug
Entfernen Sie die Bezüge vollständig zum Waschen. Befolgen Sie die Waschhin-
weise auf dem am Stoff angenähten Etikett.
Reinigen Sie die Kunststoffteile mit warmem Wasser und Seife.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
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ONDERHOUD EN VERZORGING

Reiniging
Reinig de kunststofdelen, de riemen van het veiligheidssysteem, de gespsluiting en 
het antislipmateriaal van de schouderkussens met een vochtige doek.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen. Gebruik nooit chemicaliën of bleekmid-
delen.

Bekleding
Verwijder de bekleding volledig voor het wassen. Volg de wasinstructies op het aan 
de stof genaaide label.
Reinig de kunststofdelen met warm water en zeep.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.
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ةيانعلاو ةنايصلا

فيظنتلا

 شامق ةعطقب فتكلا تاداسو يف قالزنالل ةداضملا داوملاو ،مازحلا لفقو ،نامألا ماظنب ةصاخلا ةمزحألاو ،ةيكيتسالبلا ءازجألا فظن
.ةللبم

.تاضيبملا وأ ةيئايميكلا داوملا اًدبأ مدختست ال .ةيوق فيظنت داوم مدختست ال

ءاطغلا

.شامقلا ىلع قصلملا مسولا ىلع ةدوجوملا ليسغلا تاميلعت عبتا .ليسغلا لبق لماكلاب ءاطغلا ةلازإب مق
.نوباصلاو ئفادلا ءاملاب ةيكيتسالبلا ءازجألا فظن

.ةيوق فيظنت داوم مدختست ال





Ningbo Kidsland Manufacturing Co.,Ltd.
N0.15,East of Yonglin Line

Shangtian Industral Zone, Fenghua District
Ningbo,Zhejiang 315000

China（PRC）

86-0574-88569609

info@nbkidsland.com


